
Η ΔΗΘΕΝ ΑΦΟΡΜΗ

Η ΠΡΟΚΑΛΕΣΑΣΑ ΤΗΝ ΑΠΟΣΤΑΣΙΑΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

ΤΟΥ 1363

Ώς αφορμή τής γνωστής καί μεγάλης Κρητικής αποστασίας τοΰ 1363, των 
εύγενών άποίκων Βενετών κατά τής Βενετίας, ήτις συνετάραξε τά θεμέλια 
τής Βενετικής εν Κρήτη κυριαρχίας, θεωρείται ή επιβολή φόρων τινών.

Τήν εκδοχήν ταύτην παραδέχονται δλοι οί Βενετο'ι ιστορικοί, μηδενός 
έξαιρουμένου, καθώς καί οί Βενετοΐ χρονογράφοι.

Μεγαλυτέραν σπουδαιότητα διά τό ζήτημα τοΰτο έχουσιν οί σύγχρο­
νοι χρονογράφοι Νικόλαος Τριβιζάνος καί Λαυρέννιος de Monacis. Έκ 
τούτων ό πρώτος έχρημάτισε προνοητής έν Κρήτη από τοΰ 1365 μέχρι τοΰ 
1367, δηλαδή από τής καταστολής τής στάσεως. Ό Τριβιζάνος ούτ'ος ένήρ- 
γησε μετά των συναδέλφων του τάς ανακρίσεις καί συνέλαβε καί κατεδίκασεν 
εις θάνατον τούς αδελφούς Καλλέργην καί τον Τίτον Βενιέρην, επομένως ήτο 
εις θέσιν νά γνωρίζη λεπτομερώς τά διατρέξαντα έν Κρήτη.

Τό μέρος τοΰ χρονικοΰ τοΰ Τριβιζάνου, τοΰ τόσον πολυτίμου διά τήν 
κρίσιμον ταυτην περίοδον τής Κρητικής ιστορίας, έδημοσιεύθη έν στενή περι- 
λήψει, διά πρώτην φοράν, εις τό ήμερολόγιον τής Μεγάλης Ελλάδος τοΰ 
1928 λ

Ό δε Λαυρέντιος de Monacis έχρημάτισε καγκελλάριος τής μείζονος 
καγκελλαρίας Κρήτης από τοΰ 1400, έγραψε δέ τό χρονικόν του περί τό 
1416. Ώς έκ τής θέσεώς του, ό Monaci ΰπήρξεν ένημερότατος τών Κρητικών 
υποθέσεων, διότι είχεν εις τήν διάθεσιν αύτοΰ τό άρχεΐον τής Κρήτης, τοΰ 
οποίου πρώτος έποιήσατο χρήσιν, προς ιστορικήν συγγραφήν. Τό χρονικόν 
τοΰ Monaci έδημοσιεύθη έν τη σειρά τών Rerun] Italicarum scriptorum 
τοΰ Muratori, ως παράρτημα τοΰ 8ου τόμου, έπιμελεία: τοΰ σοφοΰ ΐστορικοΰ 
Φλαμινίου Κορνηλίου.

Ή γνώμη μου έπί τοΰ ζητήματος τούτου, δηλαδή περί τών αιτίων τής 
αποστασίας, διετυπώθη κατηγορηματικώς έν τφ προαναφερομένφ άρθρφ μου 
τοΰ ημερολογίου τής Μ. Ελλάδος τοΰ 1928 «Ή Κρητική αποστασία τοΰ 
1363». Έν τούτφ συμπεραίνω δτι: «παρ’ δλα τά πολυάριθμα δημοσιεύματα, 
τό ζήτημα τοΰτο ουδόλως έξηντλήθη, διότι παραμένουσιν είσέτι ανέκδοτα 1

1 Σελ. 249 κέξ.
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τά πλεΐστα τών διασωθέντων εγγράφων1. Διά τής μελέτης τούτων, θέλει 
έξαρθή, εξαντλουμένου τοΰ ζητήματος, όχι μόνον ό πατριωτισμός των Ελλή­
νων Κρητών, αλλά καί ή διανοητική αυτών υπεροχή απέναντι τών Βενετών. 
Θέλει άποδειχθή δηλαδή, δτι ή αποστασία εκείνη τών Βενετών εύγενών 
άποίκων, δεν είχε μόνον καί πραγματικόν έλατήριον τήν επιβολήν τοΰ νέου 
φόρου, άλλ’ δτι οί "Ελληνες βαρέως φέροντες τον ξένον ζυγόν, προ πάντων 
μετά τήν έπαίσχυντον εκδίωξιν τών Φράγκων εκ Κωνσταντινουπόλεως, ευρον 
κατάλληλον τήν ευκαιρίαν, ένεκα τής επιβολής τών φόρων, δπως πείσωσι 
καί παρασΰρωσι τους Βένετους άποίκους εις έ'κρηξιν τής έπαναστάσεως. 
ΓΙρός τοΰτο ΰπεσχέθησαν δήθεν εις αυτούς τήν ανεξάρτητον κυριαρχίαν τής 
νήσου, κατά τό υπόδειγμα τών άλλων νήσων τοΰ Αιγαίου, πράγματι δμως εν 
περιπτώσει επιτυχίας τοΰ κινήματος νά έπιδιώξωσι τήν ενωσιν μετά τής 
αυτοκρατορίας.

Τό συμπέρασμα τοΰτο καθίσταται φανερόν καί εκ τών γεγονότων, τά 
όποια ήκολοΰθησαν. Οί εύγενεϊς Βενετοί, άμα ως άντίκρυσαν τούς στρατιώ- 
τας τοΰ Βερμίου, παρεδόθησαν άνευ άντιστάσεως, δειλιάσαντες καί έγκα- 
ταλείψαντες τήν χώραν προς λεηλασίαν εις τούς Ιταλούς μισθοφόρους. Ούτω 
κατεστάλη άδόξως ή τοσοΰτον διατυμπανισθεΐσα υπό τών Βενετών αποστα­
σία, έ'νεκεν τής δειλίας, ήν έδειξαν οί εύγενεϊς Βενετοί άποστάται. ’Αλλ’ εάν 
ή αποστασία κατεστάλη, ή έπανάστασις έξηκολοΰθησε νά ύποφώσκη εις τά 
στήθη τών Ελλήνων, οϊτινες άγωνιζόμενοι υπέρ τής ορθοδόξου πίστεως καί 
τής ελευθερίας των 2, εκήρυξαν ταύτην, ως παρουσιάσθη αύτοΐς ή εύκαιρία, 
άρχομένου τοΰ 1365, υπό τήν ηγεσίαν τών αδελφών Ίωάννου καί Γεωργίου 
Καλλεργών. Προς καταστολήν ταύτης οί σκληροί Βενετοί μετεχειρίσθησαν 
απάνθρωπα μέσα, επυρπόλησαν χωρία, κατέστρεφαν κτήματα καί πολλούς 
τών Ελλήνων εφόνευσαν, εις ούδέν δμως ΐσχυσαν τά μέσα ταΰτα, διότι ή 
έπανάστασις παρετείνετο έπιφόβως διά τούς Βενετούς, κατεστάλη δε τότε 
μόνον, δτε ήρχισαν οί Βενετοί τήν μετάκλησιν μισθοφόρων Τούρκων εκ Μ. 
Ασίας. Φόβος ήνάγκασε καί τούς Κρήτας νά ύποχωρήσωσιν, άλλ’ ό φόβος 
αύτών ήτο εκ διαμέτρου αντίθετος τοΰ φόβου τών Βενετών εύγενών, διότι 
τό φάσμα νέας, Ισως σκληροτέρας τυραννίας, ήνάγκασε τούς Κρήτας νά 
παραδοθώσιν».

Επίσης καί ό Β. Ψιλάκις έν τή ιστορία του τής Κρήτης τήν αύτήν 
περίπου γνώμην εκφράζει, δτι δηλαδή οί Βενετοί άποικοι εξελληνισθέντες 
σχεδόν δι’ επιγαμιών καί άλλων σχέσεων έπηρεάσθησαν υπό τών Ελλήνων 
κατοίκων, ως προς τά αισθήματα διά τήν μητρόπολιν καί έξεδήλωσαν ταΰτα 
έμπράκτως, ως ή εύκαιρία παρουσιάσθη. * *

1 Τά libri secretorum Collegii τοΰ Βενετικού αρχείου καί τά Libri bannorum τοΰ 
αρχείου τοΰ Δουκός τής Κρήτης.

* "Ορα R om a nin, Storia documentata di Venezia. Tom. III. σελ. 226 Β'έκδόσεως.
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Ένταΰθα όμως δεν έχω σκοπόν νά γράψω την ιστορίαν τής αποστα­
σίας εκείνης, ήτις προς τοΰτο εχει ανάγκην της μελέτης τών δυο libri secre- 
torum collegii, τών μόνων τά όποια διεσώθησαν έκ τής πολυτίμου ταΰτης 
σειράς και τά όποια άποκλειστικώς περιλαμβάνουσιν έγγραφα άφορώντα εις 
την αποστασίαν εκείνην. Σκοπός τοΰ σημειώματος τοΰτου είναι νά δημο­
σιεύσω την άπόφασιν τής Βενετικής Γερουσίας, δι’ ής έπεβλήθησαν οί φόροι 
εκείνοι, οι θεωρούμενοι ως προκαλέσαντες την έκρηξιν τής αποστασίας.

”Ας ίδωμεν δμως προηγουμένως τί γράφει ανώνυμος χρονογράφος τής 
εποχής, τοΰ οποίου τό χρονικόν ουδέποτε έξεδόθη.

Τώ 1363 ό λιμήν τοΰ Χάνδακος εύρίσκετο εις κακήν κατάστασιν, ημέρα 
δέ τή ημέρα εκινδΰνευε νά καταστραφή. “Ενεκα τοΰτου ή Γερουσία την 
4*ιν ’Ιουλίου άπεφάσισε την επισκευήν αΰτοΰ. Προς τοΰτο έπέβαλεν επί τών 
οίνων τών έκ Κρήτης εξαγομένων, πλήν εκείνων οΐτινες ειχον προορισμόν 
τήν Βενετίαν, δασμόν 11/2 ύπερπΰρου κατά βαρέλλαν. Ή άπόφασις αΰτη 
δημοσιευθεΐσα έν Χάνδακι, άπεκροΰσθη υπό τοΰ πλείστου μέρους τών εύγε- 
νών τιμαριούχων καί τών αστών Βενετών. Τούτους προσεπάθησε νά πείση 
ό σερ Λουνάρδος Δάνδολος, δοΰξ, μετά τών συμβουλών του, δτι ειχον καθή­
κον νά συναινέσωσι, διότι ό δασμός έπεβλήθη προς δφελος τής νήσου καί 
τής πόλεως. Οΰτοι δμως άπήντησαν δτι, συμφώνως προς τάς παραχωρήσεις, 
αΐτινες έγένοντο εις τούς πρώτους άποίκους, δεν ήτο δυνατόν νά έπιβληθή 
ούδείς δασμός.

Ό Δούξ άνταπήντησεν, δτι ή Βενετία ναι μέν παρεχώρησεν εις αυ­
τούς τά τιμάρια, έπεφΰλαξεν δμως δΓ έαυτήν τό κυριαρχικόν δικαίωμα, 
τό όποιον πολλάκις μέχρι τής εποχής εκείνης έφήρμοσεν, έπιβάλλουσα δα­
σμούς, κατά τών οποίων ούδείς ποτέ άντέτεινε. Διά τοΰτο συνεβοΰλευσεν 
αυτούς, δπως ύποκΰψωσιν είς τάς αποφάσεις τής αυθεντίας. Οί τιμαριοΰχοι 
τότε άπεχώρησαν καί, συνελθόντες είς τον ναόν τοΰ 'Αγίου Τίτου, άπεφά- 
σισαν νά άποστείλωσι τελεσίγραφον είς τον Δοΰκα, δπως άνακόψη τήν 
επιβολήν τοΰ δασμοΰ, διότι σκοπόν ειχον νά έκλέξωσιν εΐκοσιν αντιπροσώ­
πους καί τούς άποστείλωσι προς τήν αυθεντίαν. Έν εναντία περιπτώσει 
ήθελον επαναστατήσει. Προς τοΰτοις ό δούξ διεμήνυσεν δτι ώφειλον νά ύπα- 
κοΰσωσιν, ά'λλως θά έθεώρει αυτούς έκτος τοΰ νόμου προκηρΰσσων τήν 
κεφαλήν αυτών καί δημεΰων τά τιμάρια. Συγχρόνως έδημοσίευσεν έκ νέου 
τήν άπόφασιν τής Γερουσίας καί διέταξεν αυτούς νά διαλυθώσιν.

Εις άπάντησιν τής προσκλήσεως ταΰτης οί έν τφ ναφ τοΰ αγίου Τίτου 
συγκεντρωθέντες, τριάκοντα τον άριθμόν (εις τό χρονικόν κατονομάζονται, 
είναι δέ τά γνωστά ονόματα τών άρχηγών τής άποστασίας), ωρκίσθησαν τήν 
άποστασίαν κατά τής μητροπόλεως, άφ’ ου έψάλη ή λειτουργία........................
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Περίληψης τής αποφάσεως τής γερουσίας

1363. 1Ί5 Ίνδικτιώνος 

8 Ιουνίου.
Δασμοί Κρήτης.

Άποφασίζεται:

Έξετασθέντες οί δασμοί οί έπιβληθέντες υπό τοΰ Δουκός και των συμ­
βούλων Κρήτης, υπέρ των έργων, τα όποια πρόκειται να έκτελεσθώσι, δεν 
ένεκρίθησαν υπό τής Γερουσίας, αν καί αΰτη είναι πεπεισμένη, δτι δσα 
ένήργησαν ούτοι, ένήργησαν εν τή πεποιθήσει δτι καλώς έπραξαν. “Ενεκα 
τούτου ανακαλούνται έν δλω οί έπιβληθέντες δασμοί καί τίθενται έν ένερ- 
γεία τοΰ λοιπού δσα κατωτέρω καθορίζονται.

1ον Οί ξένοι, οϊτινες πρότερον έπλήρωνον διά τήν εμπορίαν 2% επί 
των εμπορευμάτων των, κατά τε τήν εισαγωγήν καί εξαγωγήν, θά πληρώ- 
νωσι τά δύο ταΰτα %, ως διετάχθη άλλοτε.

20ν 'Ωσαύτως πάντες υί υπήκοοι, τόσον οί εκ Κρήτης δσον καί οί έκ 
Βενετίας καί οί άλλοθεν θά πληρώνωσι διά τήν έν Κρήτη εμπορίαν 1 % 
έφ’ όλων των εμπορευμάτων, τά όποια έξάγουσιν έκ Κρήτης, ή εις αυτήν 
είσάγουσιν, ως άπεφασίσθη άλλοτε.

3ον Επιβάλλεται δασμός επί τοΰ ελαίου τοΰ εϊσαγομένου εις Κρήτην, 
έν αναλογία γροσίων δύο άνά μέτρον.

4ον Επιβάλλεται δασμός επί τοΰ οίνου τοΰ πωλουμένου λειανικώς έν 
Κρήτη, ήτοι τό 20 °/0 to είσπραττόμενον έν καιρφ πολέμου θά περιορισθή 
εις μόνον 10%, ως άπεφασίσθη άλλοτε.

50ν 'Ωσαύτως έπιβάλλεται δασμός έπί τοΰ Κρητικού οίνου, τοΰ έξαγο- 
μένου έκ Κρήτης δθεν δήποτε μεταφερομένου, πλήν τής Βενετίας, γροσίων 
δύο δΓ έκαστον βιγόντσιον, ως άλλοτε άπεφασίσθη.

60ν Επιβάλλεται προσέτι δασμός έπί τοΰ Μονεμβασιωτικοΰ οίνου, τοΰ 
έξαγομένου έκ Κρήτης, προς μεταφοράν δθεν δήποτε, πλήν τής Βενετίας, 
γροσίων τριών δΓ έκαστον βιγόντσιον1, ώς προϋπήρχεν.

7ον Επιβάλλεται δασμός έπί τοΰ τυρού, τοΰ μεταφερομένου έκ Κρήτης 
όπου δήποτε, πλήν τής Βενετίας, ΰπερπύρου ενός κατά χιλιάδα, ώς άλλοτε 
διετάχθη.

8ον Επιβάλλεται δασμός έπί τοΰ σιδήρου, τοΰ έξαγομένου έκ Κρήτης 
καί μεταφερομένου εις άλλο μέρος, πλήν τής Βενετίας, ΰπερπύρου ενός δΓ έκά- 
στην χιλιάδα, ώς άλλοτε έπεβλήθη.

1 Bigontio = κάδος ξύλινος προς καταμέτρησιν οίνου καί σταφυλών. Είναι καί σήμε­
ρον έν χρήσει κατά τόν τρυγητόν, μή χρησιμοποιούμενος ώς μέτρον.

Επετηρις Εταιρείας Βυζαντ. Σπουδών, έτος Η'. 14
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9ον Επίσης επιβάλλεται δασμός υφασμάτων είσαγομένων εις Κρήτην 
εξ οΐου δήποτε μέρους, L % έπί τήζ αξίας αυτών, ώς έπεβλήθη άλλοτε.

10ον Επιβάλλεται δασμός επί τοϋ είσαγομένου εις Κρήτην σιδήρου, 
υπερπΰρου ενός άνά χιλιάδα.

110ν Επίσης επιβάλλεται δασμός επί των εμπορευμάτων καί των βυτίων 
έν γένει εκ γροσίων 18% δι’ εισαγωγήν καί εξαγωγήν. Έπί δε τής ξυλείας 
γροσίων 16°/0.

12ον Επιβάλλεται έπίσης δασμός δι’ άλλα εμπορεύματα, επί των οποίων 
έπληρώνετο δασμός δυο ΰπερπύρων τοΐς εκατόν. Τά εμπορεύματα ταΰτα 
είσαγόμενα εις Κρήτην επιβαρύνονται μόνον δι’ 1 °/0, ώς άλλοτε διετάχθη.

13ον Επίσης επιβάλλεται δασμός έπί των δερμάτων. Δι’ έκαστον ακέ­
ραιον κατειργασμένον δέρμα1 θά πληρώνωνται μικρά 8, έξ ών θά λαμβά- 
νωσι τρία οί σφραγισταί, τά δέ υπόλοιπα θά είναι υπέρ τής κοινότητος. 
Δι’ έκαστον δέ δέρμα2 νά πληρώνωνται μικρά τρία, έξ ών θά λαμβάνωσι έν 
οί σφραγιστοί.

140ν ’Επιβάλλεται ωσαύτως φορολογία εις τους μεσίτας, καί αντί των 3 
γροσίων άνά εκατόν ύπέρπυρα, τά όποια ήδη λαμβάνουσι παρά τοΰ πωλη- 
τοϋ καί άλλα τόσα παρά τοΰ αγοραστού, θά λαμβάνωσιν εις τό εξής γρόσια 4 
παρ’ έκάστου των μερών. Τοϋ έπί πλέον τουτου οί μεσϊται οΰδέν δικαιούνται.

15ον Επίσης επιβάλλεται δασμός έφ’ δλων τών αλιπάστων ιχθύων, 
τοΰ τυροΰ, τής μυζήθρας, τών πωλουμένων λειανικώς, πλήν τών ήδη καταβαλ- 
λομένων, μικρών 3 τεσσάρων δι’ έκαστον ΰπέρπυρον, συμπεριλαμβανομένων 
έν τφ δασμφ τοότφ τών κατεψυγμένων ιχθύων καί τών παρεσκευασμένων 
είς οξος (ίσως μαρινάτων).

16ον Διατάσσεται έπί πλέον, δτι έκαστον πλοΐον χωρητικότητος μέχρις
100.000 οφείλει νά πληρώνη δικαίωμα αγκυροβολιάς ΰπέρπυρον έν, άνωτέ- 
ρας δέ χωρητικότητος έπίσης ΰπέρπυρον έν άνά έκάστην εκατοντάδα χιλιά­
δων, έάν δέ ή χωρητικότης είναι άνωτέρα εις κλάσμα τών 100.000, τότε ή 
φορολογία είναι ανάλογος, τιθεμένης ώς βάσεως τοΰ ενός ΰπερπύρου άνά 
έκάστην εκατοντάδα χιλιάδων.

Τά άγκυροβόλια ταΰτα άποβλέπουσιν είς τά πλοία, τά όποια φορτώνουσι 
καί έκφορτώνουσιν είς τον κατεστραμμένον λιμένα τοΰ Χάνδακος. Είς τά πλοία 
ταΰτα δέν συμπεριλαμβάνονται τά άκτοπλοοΰντα την νήσον Κρήτην, χωρητι­
κότητος περίπου είκοσι χιλιάδων. Έάν δμως ή χωρητικότης καί τούτων είναι
100.000 καί άνω, θά πληρώνωσιν άναλόγως τών άλλων πλοίων.

1 Corio = cuoio Ίτ. cuir Γαλλ.
2 Pellis=:8oo0, δέρμα μετά μαλλιού.
s Parvum = μικρόν, είναι τό εκατοστόν τοΰ υπερπΰρου.
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Εις την φορολογίαν ταύτην δεν συμπεριλαμβάνονται τά δώρα προς την 
διοίκησιν Κρήτης καί τους υπαλλήλους αυτής.

17ον Πάντες οί ανωτέρω δασμοί θά είναι απαιτητοί επί διετίαν και 
πλέον, έφ’ δσον δεν καταργοϋνται. Μέχρι λήξεως τής διετίας δμως δεν δΰναν- 
ται να καταργηθώσι, νά μειωθώσιν ή νά μεταβληθώσιν επι ποινή λίτρων 
500 δι’ έκαστον σύμβουλον, πρόεδρον, σοφόν ή άλλον προτείνοντα ή άπο- 
δεχόμενον.

Προς εΐσπραξιν των ανωτέρω δασμών και φόρων θά έκλεγώσιν εν τφ 
Μ. Συμβουλίω, ως συνήθως, τρεις ταμίαι εν Κρήτη, επί τοΐς καθοριζομένοις 
δροις και μισθω. Οί ταμίαι ουτοι θά συμμορφώνται πρός τάς προγενεστέ- 
ρας οδηγίας τών ταμιών.

Πλήν τούτων άποφασίζεται, δπως τοΰ λοιπού έξ δλων τών προστίμων 
τών εϊσπραττομένων, οί ταμίαι λαμβάνωσι μόνον τό τέταρτον, αντί τοΰ δλου, 
καί τούτο υπέρ τής κοινότητος.

ΕΓΓΡΑΦΑ

Senate Secreta. Deliberazioni. Misti. R° ji. β> ι6{°·
O °

MCCCLXIII Indictionis primae. Die octavo mensis Junii.

Datia Crete.
Capta.

Intellects et examinatis datiis nuper irapositis per Ducham et 
consiliarios Crete, et litteris suis missis super dicto facto. Vadit pars 
quod respondeatur eis, quod intelleximus seriatim omnia gesta per 
eos, tarn de datiis impositis, quam provisionibus ordinatis, quibus 
plene, intellects, licet certi simus, quod id quod fecerunt; fecerunt 
in bonam partem, credentes benefecisse, tamen, quia habita exami- 
natione, super laboreriis fiendis, terminatis per eos et tenendis in 
ordinem et contio, apparuit nobis aliter providere. Propterea pro 
bono dictorum laboreriorum revocavimus et revocamus in totum 
datia imposita per eos que intendimus exigi et observari, decetero 
ut inferius continetur.

Videlicet:
1° Quod forenses qui prius, solvebant de comercio, duo pro cen- 

tenario de mercibus suis, ad introitum et exitum, debeant solvere 
ipsa duo sicut fuit alias ordinatum.

2° Item quod omnes fideles, tam de Creta quam de Venetia et 
aliunde, solvant comercium in Creta unum pro centenario de omni­
bus mercationibus, quas extrahent de Creta, et illuc conducent unde- 
cumque, sicut alias captum fuit.
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3° Quod imponatur datium oleo, quod conducetur Candidam, ad 
rationem grossorum duorum pro quolibet metro.

4° Insuper imponatur dacium, vino quod vendetur ad spinam in 
Cretam, videlicet quod, sicut tempore guerre solvebantur XX pro 
centenario. Ita solvantur solum, X sicut alias fuit ordinatum.

5° Item imponatur datium vino Cretensi, quod extrahetur de 
Creta, pro portando in omnem partem excepto Venetias, de grossis 
duobus pro bigontio sicut fuit captum alias.

6° Quod imponatur etiam dacium vino Monavaxie, quod extrahe­
tur de Creta, pro portando in omnem partem, excepto Venetias, de 
grossis tribus pro bigontio, sicut erat alias.

7° Item imponatur datium caseo qui de Creta portabitur, in 
omnem partem, excepto Venetias, de yperpero uno, pro miliario, sicut 
alias fuit ordinatum.

8° Quod imponatur etiam datium ferro, quod extrahetur de 
Creta, et portabitur alio quam Venetias de yperpero uno pro miliario 
sicut fuit alias impositum.

9° Item imponatur datium pannis qui conducentur in Cretam 
unicuique, de una pro centenario valoris ipsorum, sicut impositum 
fuit alias.

10° Quod imponatur dacium ferro quo conducetur in Cretam de 
i6t0- yperpero uno pro miliari.

11° Item imponatur dacium merzariis et botaminibus, de grossis 
XVIII0 pro centenario ad introitum et exitum, Liguaminibus vero 
de grossis XVI pro centenario sicut scribunt Duca et consiliarii Crete.

12° Item imponatur datium aliis mercationibus de quibus solve- 
batur datium de yperp. duobus pro centenario, que mercationes con- 
ducantur in Cretam, solum de yperp. uno valoris earum, sicut fuit 
alias ordinatum.

13° Item imponatur dacium pelanimi (?) aptato et coriis quod pro 
quolibet corio integro, solvantur parvi viii de quibus bulatores habeant 
parvos tres et alia sint comunis. Quod pro qualibet pellis aptata, 
solvantur parvi tres, de quibus bulatores habeant unum.

14° Item imponatur datium misetariis quod sicut, ad presens sol- 
vuntur, grossi tres, per venditorem et totidem per emptorem pro 
co.yperperum ita solvantur grossi quatuor, pro qualibet parte, et de 
hac additione sensarii nil habere debeant.

15° Item imponatur dacium, omnibus piscibus salitis, caseo et 
recocta, que vendentur ad minutum, quod ultra datium, quod solvi- 
tur ad presens, pro eis, debeant solvi, parvi quatuor, pro quolibet

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
20/05/2024 13:34:31 EEST - 3.138.61.115



Ή δήθεν αφορμή τής αποστασίας τής Κρήτης τοΰ 1363. 213

yperpero, intelligence in dicto datio, pisces geladie(?) et asatii 
(=assatii?) in aceto.

16° Ordinatur insuper, quod quodlibet navigium portate usque 
centum miliaria, solvere debeat, pro arboragio 1 yperperm unum, et a 
centum miliaria supra, solvere debeant yperperum unum, pro quo- 
libet centenario miliariorum. Et si a centum miliaria superius, esset, 
differentia de quantitate que non iungeret ad centenaria, solvere 
debeat per ratam sue portate, intelligendo semper quod quodlibet 
navigium, portate a centum miliaria infra, solvere debeat unum 
yperperum pro quolibet. Predicta autem navigia que debent solvere 
dicta arboragia, intelligantur ilia que per portus distructus regiminis 
Crete, caricabunt vel discaricabunt aliquid. Non intelligendo in hiis 
baschas que navigabuntur per riperiam dicte insule Crete, que sint 
de portata miliariorum XX vel inde infra, et si fuerint inde supra, 
solvant per ratam aliorum navigiorum ut dictum est. Reservatis 
tamen regaliis reginimis Crete et offitialium suorum.

17° Et omnia predicta datia, exigantur et durent per duos annos 
et tantum plus, donee fuerint revocata. Sed usque ad terminum duo- 
rum annorum predictorum, non possint in aliquo revocari, diminui 
vel mutari, sub pena librarum Vicentum pro quolibet consiliario, 
capita, Sapienti vel alio ponenti, vel consencienti partem in contra- 
rium—46 —

De non 1.
non sinceri 7.

Capta.

Quod ut datia et impositiones predicte exigantur cum effectum, 
elligantur in maiori consilio, per modum solitum, tres comerclarii, in 
Cretam cum salario et conditionibus solitis, Quibus comerclariis 
comittantur integraliter, omnia que primo, erant sibi commissa; et 
ultra ilia, ex nunc sit captum pro bono Comunis, quod de omnibus 
penis eis spectantibus, quas exigent, habeant quartum. Et quia unus 
comerclarius, fuit alias factus per gratiam per quatuor annos qui 
complebit cito, fiant pro modo duo comerclaii, et cum ille compleve- 
rit, fiet tertius cum conditionibus aliorum. Et non possint dicti 
comerclarii fieri per gratiam ullo modo, vel aliquis eorum, sub pena 
librarum C. C. pro quolibet ponente, vel consenciente partem in con- 
trariam, et si consilium est contra revocatur.

1 [— ancorggio ?]

ΣΠ. ΘΕΟΤΟΚΗΣ
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